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компетенцию как определяющую в системе речевой подготовки государственного слу�
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программы формирования ортологической компетенции государственного служаще�
го, определены способы учебной деятельности, направленные на ее развитие.
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В свете современных общественно�по�
литических и экономических преобра�

зований, реформирования системы выс�
шего профессионального образования,
реализации компетентностного подхода,
направленного на построение учебного
процесса сообразно результату образо�
вания, особую ценность приобретают со�
циально значимые качества, в дальней�
шем дающие шансы личности на творче�
скую реализацию, конкурентоспособ�
ность, самостоятельность и мобильность,
свидетельствующие о ее безусловной ком�
петентности.

В отечественном образовании понятие
“компетентность” понимается по�разно�
му: как синоним профессионализма, ква�
лификации, педагогической культуры или
педагогической образованности1.

Мы будем трактовать понятие “компе�
тентность” как основывающийся на зна�
ниях, интеллектуально и личностно обус�
ловленный опыт социально�профессио�
нальной жизнедеятельности человека.

Компетентность – интегративное по�
нятие, включающее в себя совокупность
составляющих – компетенций2, в основе
организации которых лежат признаки си�
стемности, иерархичности, взаимозави�
симости и взаимосвязи. Так, по мысли
А.В. Хуторского, компетенция – это «со�
вокупность взаимосвязанных качеств лич�
ности, задаваемых по отношению к опре�
деленному кругу предметов и процес�
сов»3, тот обязательный набор професси�
ональных умений и знаний, т.н. «базовых
навыков» или «ключевых навыков», кото�
рый и обеспечит выпускникам вузов сво�
бодную ориентацию в смежных областях
деятельности, возможность профессио�
нального роста, социальную и професси�
ональную мобильность. Компетентность
соотносится с «владением, обладанием
человеком соответствующей компетенци�
ей, включающей его личное отношение к
ней и предмету деятельности»4.

Среди ключевых компетенций в отече�
ственном образовании исследователи
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выделяют коммуникативные5, или «компе�
тентности, относящиеся к взаимодей�
ствию человека с другими людьми»6.

Как видно в том числе из приведенных
трактовок, в современных исследовани�
ях наблюдается смешение понятий «ком�
муникативная компетентность» и «комму�
никативная компетенция». Выступая в ка�
честве компетенции, коммуникативные
знания, умения и навыки составляют суть
компетентности профессиональной, яв�
ляются ее иерархическим образованием,
определяя качество образования7. С дру�
гой стороны, коммуникативная компетен�
тность – самостоятельный феномен, про�
являющийся в высоком уровне знаний о
системе языка, продукции грамотной ди�
алогической и монологической речи, куль�
туре общения, осознании личностью цен�
ностных ориентаций и мотивов личност�
ной коммуникации; это опыт личностного
и профессионального взаимодействия
индивида с окружающими8.

В настоящей работе мы будем исполь�
зовать термин «коммуникативная компе�
тентность». Являясь обобщающим комму�
никативным свойством личности, включа�
ющим способности к общению, знания,
умения и навыки, социальный и чувствен�
ный опыт в среде деловой коммуникации,
коммуникативная компетентность приоб�
ретает свойства самостоятельного струк�
турного образования, отражающего в том
числе и профессиональный опыт, профес�
сиональную компетентность.

Важность коммуникативной компе�
тентности в процессе формирования
личности будущего профессионала пре�
допределена его возможностями к пре�
образовательной, познавательной и уп�
равленческой деятельности, постоянно�
му самосовершенствованию.

Область современного менеджмента,
безусловно, связана с организацией че�
ловеческого коллектива, деятельности
социально�экономического объекта и уп�
равлением ими. Компетентность специа�
листа в сфере управления предполагает
владение обширной системой профессио�
нальных (специальных) компетенций в
области современного менеджмента. Од�
нако в большей степени профессиональ�
ная компетентность государственного

служащего напрямую связана с возмож�
ностью «осуществлять социальное взаи�
модействие, которые обеспечивают ре�
зультативность и эффективность решения
профессиональных задач, устанавливать
адекватные межличностные и конвенцио�
нальные отношения в различных ситуаци�
ях»9, т.е определяется коммуникативной
компетентностью.

Лингвоинтенсивная сфера профессио�
нальной деятельности специалиста в
сфере управления напрямую связана с
его коммуникативной компетентностью,
способностью грамотно продуцировать на
различных уровнях социального взаимо�
действия тексты и высказывания. Способ�
ность к эффективной коммуникации в
сфере государственной службы и управ�
ления оказывается стратегически значи�
мым фактором не только в плане разви�
тия личности как таковой, но и может рас�
сматриваться в аспекте ее влияния на
жизнь народов и государств.

В этом смысле формирование комму�
никативной компетентности современного
государственного гражданского служаще�
го является действительно важной задачей.

В составе коммуникативной компе�
тентности возможно выделить ее состав�
ляющие (компетенции):

1. Ортологические компетенции (ба�
зовые предметные знания в области нор�
мативного формо�, словоупотребления,
построения синтаксических конструкций;
нормативная письменная и устная комму�
никация в профессиональной речи).

2. Дискурсивные компетенции (базо�
вые предметные знания о стилистической
системе русского литературного языка,
способность к организации языкового
материала в соответствии с целями вы�
сказывания и ситуацией общения; меж�
личностное деловое общение).

3. Риторические компетенции (базовые
предметные знания о риторике как мастер�
стве публичного выступления, конструиро�
вание профессиональных текстов для пуб�
личного выступления перед аудиторией).

4. Социокультурные компетенции (ба�
зовые знания о национально�культурных
особенностях страны, овладение нацио�
нально маркированными единицами язы�
ка, знание норм речевого и неречевого
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поведения его носителей и умение стро�
ить свое поведение с учетом этих особен�
ностей и норм)10.

Проблемам коммуникативной подготов�
ки государственных служащих, формирова�
ния их коммуникативной компетентности и
ее составляющих в рамках гуманитарных
курсов посвящены многочисленные публи�
кации отечественных исследователей.

Так, теоретические основы содержания
информационно�коммуникативной ком�
петентности государственных служащих
представлены в исследованиях О.А. За�
харовой11, профессионально�коммуника�
тивная компетентность государственных
служащих, специфика ее формирования
и оценки рассмотрены в работах О.В. Иг�
нашовой, С.А. Юсупова, Н.М. Куршиевой,
Г.М. Бирюковой12; проблемы подготовки
специалистов в аспекте развития меж�
культурной коммуникативной компетент�
ности освещены А.В. Мариничевой13.

Состояние вопроса в теории и практи�
ке образовательной деятельности и его
анализ позволяют утверждать, что отдель�
ные исследования направлены на реше�
ние некоторых вопросов, связанных с раз�
витием коммуникативной компетентнос�
ти управленцев или ее разновидностей. В
рамках педагогических исследований за�
тронуты проблемы коммуникативной под�
готовки государственных служащих сред�
ствами родного и иностранного языков в
процессе обучения гуманитарным дисцип�
линам как лингвистической, так и внеязы�
ковой направленности.

Однако в поле зрения исследователей
не попал такой важный аспект формиро�
вания коммуникативной компетентности
современных российских менеджеров,
как ортологический.

Известно, что ортология как теория
нормы, изучающая и устанавливающая
нормы произношения, написания, поста�
новки знаков препинания, словоупотреб�
ления, построения предложения, призва�
на постулировать правила культуры речи.
Правильность – один из основных крите�
риев эффективного общения, отражающих
степень образованности субъекта речи,
уровень его воспитанности, уважительно�
го отношения к языку в целом как части
культуры.

Ортологический аспект коммуникатив�
ной компетентности государственного слу�
жащего реализуется в большей степени за
счет лингвообразовательной деятельности
в рамках языковых курсов (в процессе изу�
чения родного и иностранного языков).
Формирование ортологических знаний,
развитие нормативно�коммуникативных
навыков профессиональной речи государ�
ственного служащего являются одними из
приоритетов его языковой подготовки.

Так, образовательная программа специ�
альности 080504 «Государственное и муни�
ципальное управление» (квалификация
«специалист») предполагает изучение дис�
циплины «Русский язык и культура речи»,
образовательная программа направления
подготовки 081100 «Государственное и му�
ниципальное управление» (квалификация
«бакалавр») – дисциплины «Риторика».

Обе лингвистические дисциплины
практически ориентированы. Их практи�
ческая значимость заключается прежде
всего в овладении нормами современно�
го русского литературного языка, прави�
лами составления деловой документации,
приемами построения текстов публичных
выступлений. Все это составляет важней�
шие условия профессионального разви�
тия будущего политического деятеля, уп�
равленца, государственного служащего.

Продуцирование профессионально ори�
ентированных текстов в устных и письмен�
ных ситуациях общения невозможно в про�
цессе обучения без овладения нормами со�
временного русского литературного языка.

Известно, что литературная норма –
это «совокупность правил, регламентиру�
ющих употребление слов, произношение,
правописание, образование слов и их
грамматических форм, сочетание слов и
построение предложений»14. Литератур�
но�языковые нормы закреплены в слова�
рях, справочной и учебной литературе,
обязательны для средств массовой ин�
формации, зрелищных предприятий, со�
ставляют основу служебно�делового об�
щения государственного служащего.

Нормы русского литературного языка,
с одной стороны, устойчивы, стабильны,
призваны транслировать критерии единства
и самобытности национального языка. Од�
нако, с другой стороны, они оказываются
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подвижными, обладают способностью к
развитию, изменению и зависят от эволю�
ционных и революционных изменений об�
щества и возможностей языковой систе�
мы в целом. Наличие обязательного и до�
пустимого вариантов нормы (например, в
разговорной речи) обусловлено критери�
ем коммуникативной целесообразности:
то, что обязательно для письменной речи,
может выступать ненормативным для
речи устной и наоборот. В этом смысле
овладение различными видами норм в
практике преподавания лингвистических
дисциплин, ориентированных на выработ�
ку профессиональной коммуникативной
компетентности государственного служа�
щего, определяет тип речевой культуры
управленца (элитарный, среднелитера�
турный, литературно�разговорный, про�
сторечный, профессионально ограничен�
ный) и отражает уровень его лингво�куль�
турного развития.

Владение литературной нормой для
человека, ежедневной профессиональной
практикой которого является деловее об�
щение, – важнейшее условие его профес�
сиональной компетентности в целом и
ортологической компетенции в частности.
Отсутствие речевой и языковой грамот�
ности, низкий уровень речевой культуры
делового общения приводят к коммуника�
тивным неудачам как в деловом, так и в
повседневно�бытовом общении. Таким об�
разом, ортологическая компетенция ста�
новится практическим выражением ком�
муникативной грамотности государствен�
ного служащего.

Структура ортологической компетен�
ции определяется набором специальных
лингвистических знаний, умений и навы�
ков, соотносимых с основными раздела�
ми языкознания: фонетикой, лексикой,
грамматикой, орфографией, пунктуацией.

Это знания и умения воспринимать и
воспроизводить звуковые единства языка,
артикуляционно�акустические характерис�
тики фонем, фонетическую организацию
слов, просодику, знания правил произноше�
ния и т.д. (орфоэпическая составляющая),
возможности владения словарным запасом
(лексическая составляющая), знания грам�
матической структуры языка и способнос�
ти понимать и выражать определенный

смысл, оформляя его в виде высказыва�
ний, построенных по правилам данного
языка (грамматическая составляющая),
знание общепризнанных буквенных обо�
значений и символов и специфики их нор�
мативного употребления (орфографичес�
кая и пунктуационная составляющие).

Раздел «Ортология» в программах фор�
мирования коммуникативной компетент�
ности государственных служащих выше�
названных дисциплин содержательно мо�
жет быть представлен в следующем виде.

Тема 1. Понятие нормы в современном
русском языке. Типы норм. Устная и пись�
менная речь как отражение вариантов
норм. Современный русский литературный
язык и строгая норма устной и письмен�
ной речи. Понятие речевой ошибки. Виды
речевых ошибок. Ошибки в устной и пись�
менной речи государственных служащих,
общественных деятелей, современных
политиков. Различные типы словарей как
отражение нормализации русского языка.
Пометы в словарях и возможности вари�
антного употребления слов и построения
грамматических конструкций.

Тема 2. Орфоэпические и акцентоло�
гические варианты норм. Стили произно�
шения. Произношение безударных гласных
звуков. Произношение согласных звуков.
Особенности употребления иноязычных
слов. Произношение имен и отчеств. Нор�
мы постановки ударения в орфоэпических
словарях. Отражение вариативности орфо�
эпических и акцентологических норм в тек�
стах на общественно�политические темы.

Тема 3. Лексические варианты норм.
Понятие о лексической сочетаемости.
Правильное употребление фразеологиз�
мов. Общественно�политические фразе�
ологизмы. Стилистическое использова�
ние многозначных слов, омонимов, анто�
нимов, паронимов, синонимов. Стилисти�
ческие свойства слов, связанные с их
отнесением к активному/пассивному со�
ставу языка, сфере употребления, эксп�
рессивной окраске. Продуцирование тек�
стов общественно�политической направ�
ленности с учетом лексических норм.

Тема 4. Морфологические варианты
норм. Употребление форм имен существи�
тельных (колебания в роде; особенности
склонения имен и фамилий; варианты
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окончаний в именительном, родительном
падежах множественного числа). Употреб�
ление форм имен прилагательных (сино�
нимия кратких и полных прилагательных,
степеней сравнения). Употребление форм
имен числительных в устной деловой речи
и документации. Употребление форм гла�
гола (особенности образования некоторых
форм: настоящее/будущее время, повели�
тельное наклонение). Морфология речи го�
сударственного служащего.

Тема 5. Синтаксические варианты
норм. Синтаксис речи современного об�
щественного деятеля, политика, государ�
ственного служащего. Стилистические
функции порядка слов. Согласование под�
лежащего и сказуемого. Согласование
определений и приложений. Варианты
форм, связанные с управлением.

Тема 6. Орфографические и пунктуа�
ционные нормы современного русского
литературного языка. Русское правописа�
ние как система общепринятых норм
письма. Роль орфографии и пунктуации в
письменном общении государственного
служащего. Справочники по орфографии
и пунктуации. Орфография как система
правил. Разделы русской орфографии и
принципы написания. Правописание мор�
фем. Слитные, дефисные и раздельные
написания. Роль смыслового и грамма�
тического анализа при выборе правиль�
ного написания. Употребление прописных
и строчных букв. Правила переноса слов.

Пунктуация как система правил поста�
новки знаков препинания. Принципы рус�
ской пунктуации. Пунктуация как способ
отражения на письме смысловой сторо�
ны речи, ее синтаксического строя и пунк�
туационных особенностей. Знаки препи�
нания отделительные и выделительные.
Разделы русской пунктуации и система
правил, включенных в каждый из них:
1) знаки препинания в конце предложения;
2) знаки препинания внутри простого пред�
ложения; 3) знаки препинания между час�
тями сложного предложения; 4) знаки пре�
пинания при передаче чужой речи; 5) зна�
ки препинания в связном тексте.

Орфографически и пунктуационно гра�
мотное оформление высказываний и тек�
стов общественно�политической направ�
ленности. Интерактивные диктанты.

Формирование ортологической компе�
тенции будущего управленца предполага�
ет различные способы и приемы учебной
деятельности. Отметим возможные из них.

Способ редактирования может быть
реализован путем использования следу�
ющих заданий: употребите наиболее под�
ходящее по смыслу слово; установите
причины возникновения двусмысленнос�
ти в предложениях; найдите и исправьте
лексические, морфологические, синтак�
сические и пр. ошибки и т.д.

Способ интерпретации выражается в
трактовке элементов текстов различных тем
и жанров и реализуется благодаря выполне�
нию упражнений (проанализируйте тексты
на профессиональные общественно�поли�
тические темы, определите, какой тип норм
был реализован при их составлении).

Способ трансляции предполагает вы�
полнение заданий, связанных с воспроиз�
ведением учебного или иного материала,
содержащего теоретические сведения о
типах и видах норм современного русско�
го литературного языка (пересказ, цити�
рование, тезирование, конспектирование).

Способ продуцирования выражается в
создании собственных текстов на про�
фессиональные темы с соблюдением
книжного или разговорного варианта
норм. Этому могут способствовать зада�
ния: составьте документ, используя его
реквизиты; подготовьте различные виды
текстов публичного выступления – науч�
ный доклад, служебное сообщение, аги�
тационная речь и т.д.

Итак, формирование ортологической
компетенции в процессе формирования
коммуникативной компетентности буду�
щего управленца по дисциплинам цикла
«Русский язык» («Русский язык и культура
речи», «Риторика») определяет перспек�
тивы развития его профессиональных
языковых качеств – эффективную способ�
ность к коммуникации на различных уров�
нях социальной реальности и в разных
условиях социального взаимодействия.

Владение ортологической компетенци�
ей в ситуациях профессионального устно�
го и письменного общения отражает не
только уровень лингвистической грамотно�
сти управленца, но и его этическую пози�
цию (признание норм речевого поведения),



ÑÐÅÄÍÅÐÓÑÑÊÈÉ ÂÅÑÒÍÈÊ ÎÁÙÅÑÒÂÅÍÍÛÕ ÍÀÓÊ 231

ÈÇ ÎÏÛÒÀ ÏÐÎÔÅÑÑÈÎÍÀËÜÍÎÉ ÄÅßÒÅËÜÍÎÑÒÈ

следствием реализации которой является
взаимопонимание на русском языке.

Особого внимания в рамках данной
работы заслуживает вопрос формирова�
ния коммуникативной компетентности го�
сударственного служащего средствами
английского языка в контексте ортологи�
ческого аспекта.

«В наши дни задача найти некую универ�
сальную норму английского языка преврати�
лась в своего рода навязчивую идею англис�
тики», – пишет в статье «Pronunciation.
Changing Pronunciation Priorities for Successful
Communication in International Contexts» Дже�
нифер Дженкинс15.

Понятие нормы давно известно из язы�
ковой и нормализаторской практики, а в
настоящее время оно получило не только
широкое распространение, твердое тео�
ретическое обоснование, но и стало сво�
его рода фундаментом для преподавания
английского языка в вузах. Долгое время
оно изучалось такими величинами в линг�
вистике, как Л.В. Щерба, В.В. Виноградов,
А.А. Леонтьев, С.И. Ожегов и др.

Следует особо подчеркнуть, что при
определении нормы выделяют следующие
ее характеристики: 1) норма опирается на
систему языка16; 2) норма общеобязатель�
на17; 3) норма отображает исторические
тенденции развития языка18; 4) норма от�
личается от кодификации19; 5) норма про�
является в речевой деятельности20; 6) нор�
ма устойчива, с одной стороны, и вариа�
тивна – с другой21; 7) норма связана с по�
нятием селекции22; 8) норма является
признаком всех форм существования
языка23; 9) одним из наиболее важных кри�
териев нормы является критерий комму�
никативной целесообразности24.

В контексте данного исследования це�
лесообразно говорить о двух разновидно�
стях нормы современного английского
языка: 1) общепринятая норма (Standard
Educated English or the Queen’s English) и
2) не общепринятая норма (Non�Standard
English or Uneducated English).

Под общепринятой нормой будем по�
нимать тот английский язык, который яв�
ляется официальным языком всего англо�
говорящего мира, а также языком всех об�
разованных носителей данного языка. Вот
что по этому поводу говорят зарубежные

лингвисты, к примеру В. Болл: «Общепри�
нятая норма английского языка (Standard
English) является той формой тщательно
отработанного языка, которая принимает�
ся большинством образованных людей в
качестве абсолютно свободной от инород�
ных привнесений»25.

Тем не менее не следует забывать тот
факт, что и речь образованных носителей
языка подвержена значительным колеба�
ниям в зависимости от обстоятельств и
формы общения. Исходя из этого, следу�
ет сделать вывод о наличии большого ко�
личества функциональных разновиднос�
тей или стилей, соответствующих различ�
ным ситуациям общения. Д. Кристалл
дает такое определение того, что такое
разновидность (стиль) языка: «Разновид�
ность языка – это набор лингвистических
форм, которые имеют регулярную связь с
определенной социальной ситуацией или
совокупностью ситуаций. Это не обяза�
тельно необходимая связь, но такая связь,
которая дает говорящим чувство наличия
мостика между языком и ситуацией»26.

Таким образом, исходя из приведенно�
го определения стиля языка, можно сде�
лать вывод, что в различных сферах рече�
вой деятельности, в различных ситуациях
используются разнообразные целесооб�
разно организованные системы выраже�
ния мыслей. Выбор языковых средств,
характерный для каждой такой системы,
обусловливается не стремлением говоря�
щего к усилению выразительности речи,
а его оценкой самой речевой ситуации.
Наконец, сама техника речевого общения
может быть неодинаковой. Все элементы
оценки речевой ситуации могут объеди�
няться друг с другом по�разному. Каждая
из таких комбинаций определяет собой
особый выбор системы языкового выра�
жения, т.е. функционального стиля речи.

Наиболее общим делением стиля со�
временного английского языка является
деление на литературный (written or literary)
и разговорный (spoken or conversational)
стили. «Стилистика является тем «ярлы�
ком», под которым скрывается весь комп�
лекс разновидностей и стилей языка, об�
разующих язык, включая такие различия,
которые представлены индивидуальными
чертами литературного и разговорного
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языков, монолога и диалога, официальной
и неформальной, научной и религиозной и
многих других сфер общения» (Д. Крис�
талл). Приведем также мнения других лин�
гвистов по этому поводу. К примеру, В. Болл
писал: “…Литературный и разговорный
стили современного английского языка так
отдалены друг от друга, что они практичес�
ки конституируют собой два различных
языка. Разговорный язык является языком
повседневного общения. Литературный
язык, с другой стороны, имеет большую
«величавость»”27.

Литературная разновидность англий�
ского языка является той формой языка,
которой обучают в вузе. Общепринятой
практикой является использование ее в
прессе, на радио и телевидении. Она также
употребляется носителями языка в офици�
альных случаях, например в официальных
сообщениях, научных статьях и книгах, ху�
дожественной прозе, официальной и дело�
вой корреспонденции, а также в публичных
выступлениях. Кроме того, она проявляет�
ся в официальных беседах, особенно меж�
ду незнакомыми или малознакомыми людь�
ми. Литературный стиль почти всегда выс�
тупает в письменной форме, за исключе�
нием тех случаев, когда он используется в
официальных публичных выступлениях, на
радио или в телевизионных беседах, лек�
циях и т.д. Эти типы коммуникации осуще�
ствляются главным образом в форме мо�
нолога, обращенного одним лицом ко мно�
гим и приготовленного заранее.

Разговорная разновидность английского
является той формой языка, которая обыч�
но используется большинством говорящих
в личной двусторонней повседневной не�
официальной коммуникации и частично в не�
формальных письмах. Основной формой
реализации разговорного стиля является
диалог, опирающийся на речевую ситуацию.
Между говорящим и слушающим в диалоги�
ческом общении всегда отмечается обрат�
ная связь, основной функцией которой вы�
ступают взаимопонимание и достижение
коммуникативной эффективности.

Формирование коммуникативной ком�
петентности государственного служащего
в Орловском филиале РАНХиГС реализу�
ется в большей степени за счет препода�
вания общепринятой нормы английского

языка (Standard English). Так, изучение дис�
циплины «Английский язык» в рамках об�
разовательной программы направления
подготовки 081100 «Государственное и
муниципальное управление» (квалифика�
ция «бакалавр») предполагает: умение
использовать английский язык в межлично�
стном общении и профессиональной дея�
тельности; владение навыками выражения
своих мыслей и мнения в межличностном
и деловом общении на английском языке;
навыки извлечения необходимой информа�
ции из оригинального текста по проблемам
государственного и муниципального уп�
равления28.

Курс обучения английскому языку под�
разделяется на два последовательных,
взаимосвязанных этапа, каждый из кото�
рых имеет свои задачи и особенности.

На первом этапе (он совпадает с пер�
вым и вторым семестрами) осуществля�
ется дальнейшее совершенствование зна�
ний, умений и навыков студентов, которы�
ми они владеют в соответствии с требова�
ниями школьной программы с тем, чтобы
полностью подготовить студентов в даль�
нейшем к чтению оригинальной литерату�
ры на английском языке. Выполнению этой
задачи содействует ранняя специализация
обучения, под которой понимается направ�
ленность тематики устной речи и текстов
для чтения на овладение лексико�грамма�
тическим материалом, необходимым для
чтения неадаптированных текстов. Основ�
ным средством и одной из главных целей
обучения на первом этапе является уст�
ная речевая деятельность студентов в пре�
делах тематики I этапа обучения иностран�
ному языку:

1. Визитная карточка. Семья.
2. Российская Федерация. Политиче�

ская структура Российской Федерации.
Москва – столица Российской Федерации.

3. Англоговорящие страны (Объеди�
ненное Королевство Великобритании и
Северной Ирландии, Соединенные Шта�
ты Америки, Канада, Новая Зеландия, Ав�
стралия), основная информация, полити�
ческая структура.

4. Культура, традиции, речевой этикет
стран изучаемого языка.

5. Выдающиеся политические деяте�
ли стран изучаемого языка.
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В течение второго этапа (с третьего по
четвертый семестр) преподавание английс�
кого языка направлено на овладение студен�
тами умениями и навыками чтения со сло�
варем и без словаря текстов политической
направленности, актуальных газетных и жур�
нальных статей, профессионально ориен�
тированных текстов. Чтение иноязычной
литературы на данном этапе подчинено од�
ной задаче – извлечению новой информации,
которую обучающиеся используют в своей
учебной и научной работе, например для
написания курсовых работ, научных докла�
дов, рефератов. Кроме того, студенты дол�
жны научиться делать адекватный перевод,
аннотировать и реферировать тексты про�
фессиональной направленности. В области
обучения устной речи задача состоит в фор�
мировании у будущих государственных слу�
жащих умений делать сообщения и вести
беседу в пределах профессионально�дело�
вого общения в рамках общепринятой нор�
мы английского языка.

Как было указано ранее, структура ор�
тологической компетенции определяется
набором специальных лингвистических
знаний, умений и навыков, соотносимых с
основными разделами языкознания: фо�
нетикой, лексикой, грамматикой, орфогра�
фией, пунктуацией. В связи с этим счита�
ем целесообразным рассмотреть пример
детализации предметных целей обучения
английскому языку в рамках общеприня�
той нормы английского языка (Standard
English) на модульном уровне, а также уров�
не конкретного учебного занятия.

Второй этап обучения студентов по
рассматриваемому нами направлению
предполагает изучение 5 модулей, кото�
рые представлены в таблице 1.

Следует уточнить, что основной зада�
чей второго этапа обучения является фор�
мирование у обучающихся практических
навыков различных видов речевой деятель�
ности: говорения, аудирования, чтения и
письма, из которых чтение иноязычного

Табл. 1

Распределение тем по модулям: учебная дисциплина «Иностранный язык»
(английский), направление подготовки «Государственное и муниципальное

управление», квалификация (степень) «бакалавр»

ялудомеинавзаН ялудомымеТ

вабжулсяанневтсрадусоГ.1
иинатирбокилеВ

.ыбжулсйонневтсрадусогаруткуртС.1.1
.яндогесабжулсяанневтсрадусоГ.2.1

.хищажулсхынневтсрадусогитсонназябоиаварП.3.1
.огещажулсогонневтсрадусогареьраK.4.1

.иинатирБакитилопяавордаK.5.1

веинелварпуомасеонтсеМ.2
иинатирбокилеВ

.яинелварпуомасогонтсемаруткуртС.1.2
.г2791иинелварпуомасмонтсемонокаЗ.2.2
.итиСогокснодноЛтевоСйыньлапицинуМ.3.2

.ытевосеынтсемитнемалраП.4.2
.яинелварпуомасогонтсемыдохсариыдохоД.5.2

хынневтсрадусогеинечубО.3
хищажулс

.иицакифилавкеинешывопиеинечубО.1.3
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текста является приоритетным направле�
нием в преподавании английского языка
по заданному направлению. Исходя из
этого, общая целевая установка для изу�
чения модуля № 3 была определена сле�
дующим образом:

1. Закрепить у студентов навыки и уме�
ния артикуляции звуков, интонации, акцен�
туации и ритма нейтральной речи, познако�
мить с основными особенностями полного
стиля произношения, характерными для
профессиональной коммуникации в рамках
общепринятой нормы английского языка.

2. Развивать навыки чтения текстов по
широкому и узкому профилю специально�
сти с целью извлечения информации, оп�
ределения наличия или отсутствия запра�
шиваемой информации, выделения глав�
ных компонентов содержания текста.

3. Развивать навыки оформления дело�
вого письма, конверта, резюме, письма�
заявления, письма�уведомления, письма�
запроса, электронного сообщения.

4. Познакомить с основной информаци�
ей о традициях английской государствен�
ной службы, основными тенденциями в об�
ласти подготовки и обучения специалистов.

5. Начать формировать навыки публичной
речи: сообщение, доклад, дискуссия. Разви�
вать умение анализировать, сравнивать, вы�
ражать оценку излагаемому материалу.

6. Продолжать развивать навыки вос�
приятия диалогической и монологической
речи с использованием наиболее употре�
бительных и относительно простых лек�
сико�грамматических средств в основных
коммуникативных ситуациях неофициаль�
ного и официального общения.

7. Контролировать сформированные
навыки и умения с целью определения
степени усвоения модуля в целом посред�
ством тестирования.

Приведем пример детализации целей
обучения на уровне конкретного учебного
занятия для темы 3.5. «Роль государ�
ственных служащих в жизни общества»:

1. Закрепление лексических навыков
по теме 3.4. «Требования к государствен�
ным служащим».

2. Формирование лексических навы�
ков по теме 3.5. «Роль государственных
служащих». Введение нового лексическо�
го материала.

3. Формирование грамматических
навыков по теме «Согласование времен»
(«Sequences of Tenses»).

4. Закрепление навыков оформления
письма�заявления, письма�запроса.

5. Формирование навыков монологичес�
кой речи по теме «Обучение государствен�
ных служащих в Великобритании и России».

Контроль лексико�грамматических на�
выков по изученной теме посредством
текущего тестирования.

Итак, на основании вышеизложенного
сделаем краткие выводы. Ортологический
аспект формирования коммуникативной
компетентности будущих государствен�
ных служащих является актуальной и мно�
гогранной проблемой научных исследова�
ний последних лет.

Языковая литературная норма объеди�
няет в себе традицию и целенаправлен�
ную кодификацию. Хотя речевая практика
образованных, литературно говорящих
людей в целом ориентируется на норму,
между нормативными установками и пред�
писаниями, с одной стороны, и тем, как
реально используется язык – с другой,
всегда есть некоторое несоответствие:
практика не всегда следует нормативным
рекомендациям.

Языковая деятельность носителя ли�
тературного языка протекает в постоян�
ном, но при этом обычно не осознавае�
мом согласовании собственных речевых
действий с традиционными способами
употребления языковых средств, с тем,
что предписывают словари и грамматики
данного языка, и с тем, как реально ис�
пользуют язык в повседневном общении
его современники. Нарушение норматив�
ности может проявляться в неправильных
ударениях в словах, в лексических и грам�
матических ошибках. В этом случае эф�
фективность общения снижается: ненор�
мативное употребление всегда выдает
недостаточную образованность говоря�
щего и побуждает слушающего соответ�
ственным образом относиться к нему.

Таким образом, сделанные выводы
обосновывают необходимость формиро�
вания ортологических знаний, а также раз�
вития нормативно�коммуникативных на�
выков профессиональной речи у будущих
государственных служащих.
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Более того, необходимо создавать учеб�
ные пособия, отражающие лексические,
грамматические и фонетические вариан�
ты, с которыми могут столкнуться изучаю�
щие как русский, так и английский язык.
Данные пособия должны быть снабжены
комментариями, позволяющими студенту
ясно и четко определять принадлежность
того или иного языкового явления к норме,
региональному или социальному варианту
языка или диалекту. Следовательно, изу�
чение тех или иных языковых явлений, на�
ходящихся в рамках нормы, может пред�
ставлять научный интерес.
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